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Abstract

When Lebanese English language learners send emails to their instructor, they translate Arabic idioms into
English using online applications. This often results in incoherent and inconsistent translation that hampers
communication between student and instructor. Wrong semantic and pragmatic use of English as L2 in case of
idioms leads to difficulty in verbalizing the necessary meaning. Therefore, this research is aimed at contrasting
and comparing idioms between Arabic and English, particularly, two Arabic idioms s il Ju e “the bottom line’
and BV @iy ‘a bride’ widely used in writing and speaking, to find out whether the concordances and
collocations of these idioms concur and differ in meaning when translated into English using online applications.
When the idioms are literally translated, the meaning totally changes. This study adopts corpus linguistics
approach making use of 2 corpora — International Corpus of Arabic Website of Bibliotheca Alexandrina and The
Corpus of Contemporary American English — to find and analyze instances quantitatively and qualitatively of
how the two idioms collocated and concorded in Arabic and English. Continuous sampling of the tokens and
contextual analysis enabled to list all the meanings found for the idioms. The results indicate that it is possible for
both Arabic idioms to find English units (a multiword unit and a word correspondingly) with meaning
equivalency, however, oftentimes their translated versions (especially of the second idiom) lacked accuracy to
provide the literal and pragmatic meanings of the idioms.

Keywords: phraseology, prefabs, idiom, meaning equivalency, collocation, concordance, corpus linguistics
© Hamdache A. 2023

For citation: Hamdache, A. (2023). Contrastive study of Arabic and English idioms and pragmatic accuracy of
online translation applications. Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika [Theoretical and Applied Linguistics],
9 (1), 159-168. https://doi.org/10.22250/24107190 2023 9 1 159

Xamaame A0ayJIMeHeM
JInBaHCKHMH MeKIYHAPOJAHbINH YHHBEPCUTET
. Tpunosau, Jlusan
raycosta77@yahoo.com

IlepeBoa apadCKUX MIUOM HA AHIVIMMCKUH A3BIK C IOMOIIbIO
OHJIANH NMPWIOKEHN: KOHTPACTUBHOE KOPILYyCHOE UCCJIe0OBAHHE

AHHOTAIUA

Koma JIMBAHIIbI, U3yYaroIue AHIIMHACKUN SA3BIK, OTIIPABJIAIOT 3JICKTPOHHBIC COO6H1€HI/I$[ CBOUM IIpe€TiogaBaTesiM,
OHH TIEPEBOAAT apabCKye UANOMBI Ha aHITMHACKUH SI3BIK, UCTIONB3Ys OHIAiH npuinoxenus. [1pu sTom nepesox 3a-
YacTyIO TONy4aeTcsl HealeKBaTHBIHM, 9TO cO3MaéT CIOKHOCTH B OOIICHUHN CTYACHTA C TIpenoaaBareineM. B ciaydae
HIMOM HEBEpHas CEMaHTHKA M MparMaTiuka MepeBOAHOW BEPCHH MPUBOIUT K HEyIa4aM B BepOai3annuu Heo0Xo0-
JUMBIX 3Ha4eHUH. DTO MOCIYKMUJIO MOTHBAIMEl K MPOBEICHUIO HACTOSIIErO0 UCCICJOBAaHMs, HAllEIEHHOIO Ha
CPaBHUTENILHO-COMOCTABUTENBHBIE XaPAKTEPUCTUKH JBYX apalbCKux uauoM — Al Jay e ‘cyTh / BaskHelmas co-
crapsromas’ 1 Jal Gy ‘geBecTta’, — 4acTO MCHONB3yEMBIX B IMMCHMEHHON U YCTHOM PEYH, U UX AHIIMHCKUX
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NIEPEBOJIOB C TIOMOIIBIO NpHIIOKeHUi. TpeOoBanoch BBISICHUT, HACKOJIBKO WX KOHKOPAAHCHI U KOJUIOKAIIMH COB-
MaJlaloT U pa3iIMyaroTcs, Belb NPU OyKBaJIbHOM IIEPEBOAE OPUTHHAIBHOE 3HAYEHHE WIMOMBI 3a4acTyl0 Kapiu-
HaJIbHO MEHseTCs. B manHO cTaTthbe MPUMEHEH TOIX0 KOPIYCHOW JIMHIBUCTHKH, & UMEHHO OBLIN MCIOJIB30BaHbI
JiBa Kopiyca — MeX/TyHapOaHBIH KOPITyC apaOCKoro si3blka AJekcanapuiickoi ondmorekn u Kopryc coBpemen-
HOTO aMEPHUKAaHCKOTO BapUaHTa AHIIMHCKOIO S3bIKa — ATl MPOBEJCHUS KOJMUECTBEHHOIO U Ka4YeCTBEHHOIO aHa-
N33 BXOXK/ICHMH YKa3aHHBIX OPHUTMHAJBHBIX HJMOM M MX TepeBofoB. [locpencTBOM CIUIOMIHON BBIOOPKH U
KOHTEKCTHOTO aHajin3a ObUI COCTaBJICH MepeyeHb 3HaYCHUI UIMOM M MX TIEPEBOAHBIX Bepcuil. Pesymbrarsl moka-
3bIBAIOT, YTO apaOCKHE UINOMbI-OPUTHHAIIBI UMEIOT MOJIHBIC SKBUBAJIECHTHI B aHITIMHCKOM sI3bIKE (YCTOWYNBOE BBbI-
paXXEHHE M OTAENBHOE CIIOBO COOTBETCTBEHHO), OFHAKO YacTO CEMAHTHKA M MparMarvka MEepeBOJHBIX BEPCHH,
TIOTyYCHHBIX C MTOMOIIBIO OHJIAWH MTPUIIOKEHHH, HE COOTBETCTBYET OPUTHHAITY, OCOOCHHO JUTSl BTOPOH MIHOMBI.

KaioueBble ciioBa: (paseosiorus, yCTOWYMBBIC BBIPQKEHUS, WAMOMA, YKBHBAJIICHTHOE 3HAYCHHUE, KOJUIOKAIMS,
KOHKOPJZIaHC, KOPITyCHAsl TMHIBUCTHKA
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1. Introduction

Unlike native speakers (NS), non-native speakers (NNS) who learn English as L2
struggle to find the correct idioms for their intended utterances. These idioms come in
multiple words such as razor-sharp, make inroads into, nun down, in the wee hours, by hook
or by crook. They constitute the phraseological part accounting for nativeness in language
[Howarth, 1996] which is a desirable skill for most L2 learners. Idioms and other multiword
units are studied within phraseology. Phraseology is defined as prefabricated language
(prefabs) used in receptive and productive skills. This use is an internalized process which is a
key element to native-like language characteristics.

In the era of hi-tech, corpus linguistics approach gives us a perfect tool to study true-
to-fact usage of prefabs including idioms. It was stated by [Lindquist, 2009] that corpus
linguistics is a methodology containing a number of methods that can be used by researchers
in various disciplines including phraseology. Corpus linguistics analyzes naturally occurring
language in computerized corpora. The analysis is performed by a computer with specialized
software. This research used collocations and concordances from ICA (International Corpus of
Arabic) and COCA (The Corpus of Contemporary American English) to compare and contrast
the original meanings of two Arabic idioms (il oy and Sl <y and the meanings of their
English versions when they are pragmatically and correctly used when translated into English
or lack thereof.

A few words should be said about the term “concordance”. It can be used in two
meanings. Firstly, it is the listing of all occurrences of a given single word or multiword
complex gathered from various sources placed in an annotated corpusl. Secondly, as defined
by [Miller et al., 1993], concordance is a textual corpus and a lexicon so combined that every
substantive word in the text is linked to its appropriate sense in the lexicon. In this research,
concordances (in the first meaning of the term) were used to perform quantitative and
qualitative analyses to count the collocations where (8l Jay  and J3all & meant the same in
their English versions and when they differed.

When Lebanese English language learners try to translate some Arabic idioms into
English, it results in incoherent and inconsistent meanings which negatively affect the fluency
of writing. This renders the intelligibility and communication unnatural look to the native eye.
To be able to produce natural looking language in Arabic and English, NNS must acquire the
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intuition of language as NS have inherently. When compared and contrasted, NS phraseology
contains many prefabs occurrences while NNS has limited number of used prefabs if any at all.

This study attempted to answer the following research questions:

1. What are the concordances and collocations of s i)l ks and s iy when they
have the meanings in English similar to their original meanings in Arabic?

2. Do students adopt the results of translation in their writing verbatim or otherwise?

1.1. Literature review

In this literature review, two issues are addressed: first, units studied within the frame
of phraseology and second, corpora and corpus linguistics approach.

According to [Glaser, 1988], phraseology is the linguistic description of set
expressions whose meaning can't be derived from their parts. Prefabs as defined by [Roey,
1990] are the linguistic phenomena wherein a given vocabulary item prefers the company of
other words. DeCarrico & Nattinger [1988] stated that prefabs are linguistic devices studied
from a number of views, such as lexical terms prefabs, idioms formulaic sequences and lexical
bundles, carried out by linguists due to the fact they're a familiar feature of language. Prefabs
made up more than half of the local students writings of native system [Erman & Warren,
2000]. An appropriate command of them is a vital part of fluent and idiomatic production in
writing and speaking. Cowie [1991] noted that phrasal expressions are composites or
multiword devices. He also referred to them as traditional expressions or as phrasal (lexical)
items. Idiom refers to expressions that can be semantically completely opaque, e.g., shoot the
breeze, and spill the beans. Idioms that aren't completely opaque, e.g., let off steam, hang on
by the skin are figurative idioms. The biggest classes of multiword devices are restricted
collocations (RCs). These are usually expressions wherein one detail has a specialized
meaning that occurs best in mixture with the alternative detail, e. g., curry favor or put on a
display. Howarth [1996] noted preceding research which confirmed that about half of the
English journalistic prose includes restricted collocations or idioms. He discovered that
nonnatives make extra sparing use of RCs than natives. However, they make many errors. Yet,
these collocation mistakes do not appear to correlate intently with other measures of a
learner’s skills. Idioms present fewer issues for nonnatives than restricted collocations do,
presumably due to the fact that idioms tend to be notably fixed and salient. Howarth [1996]
showed that EFL instructors, knowing little of the phraseological mechanism of the language,
lead inexperienced persons to believe that English has best two categories: loose combinations
and idioms, with little focus of the center ground occupied through RCs.

On the other hand, Arab grammarians [Al-Jahith, 1948 ; Ibn-Jinni, 1952 ; Al-Jurjani,
1978] delved into the meaning of collocation in Arabic. According to Al-Jurjani [1978], a
lexical item is meaningful when it is used in a context and appears in fixed relationships with
different elements consistent with positive linguistic and nonlinguistic criteria. For example,
we can't provide an explanation for lexical units like, <3 33 (s (3235, s by looking up
the meaning of their separate phrases, for the reason that every set has an extended utterance
that means altogether which in this situation refers back to the speaker’s feelings. A factor is
worth citing here is that the idea of collocation is handled in Arabic under one of a kind labels,
i.e., al-tadaam ob=il; al-musaahaba al-lugawiyyah 4 salll 4aladll; al-mutalazimat al-lafziyyah
Adaalll il Ol

Ghazala [1985 as cited in Mustafa, 2010, p. 35], classifies al-mutalazimat al-latziyyah
into three categories:

Aakaall) e 35l o) 8l S 53 (the grammatical patterns of collocations);

Aakadll) il 35l Jadlll a3 (the relationship between the parts of the combination);

Aakaall) e 335l o L) S 53 (the stylistic patterns of collocations).
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In the section of translation, Al Saidi [2012] researched the interpretation of body part
idioms (BPIs), such as you are my heart, my heart bleeds for her, take my heart, from English into
Arabic no matter their elevated style. It makes a special importance of using the native language
resources in locating the dynamic (idiomatic) equivalencies. The first-rate strategy furnished that it
is to be in the target language. The observation aims to offer a few definitions of idioms and
identifies the challenges idioms pose throughout the translation manner and proposes a theoretical
model for managing such issues. As a result, the researcher concludes that the important problem
in translating is that they bring various elements of that meaning. Also, Arabic and English,
regardless of the fundamental cultural, social, religious and political differences among them, have
many perfect or nearly ideal idiomatic equivalents in both corpora.

Nowadays, language corpora are those native language resources that represent various
speech genres, written and oral, embracing large time periods. It was claimed [Biber, et al.,
2004] that a general reference corpus is not a collection of materials from different specialist
areas — technical, dialectal, etc. — it is a collection of materials that is broadly homogeneous but
gathered from a variety of sources. These materials are texts of certain size. Corpus linguistics is
targeted at a set of texts, written or spoken, that may be stored and processed using analytical
software program for qualitative and quantitative evaluation [Carter et al., 2007].

Quantitative evaluation, as described by [Aliaga & Gunderson, 2000], is collecting
numerical statistics which might be analyzed using mathematical strategies. Qualitative study
uses the investigator's potential to interpret samples of language in context which can be the way
for classifying examples in a particular corpus by their meanings [Parkinson & Drislane, 2011].

2. This study
2.1. Methodology

Data collection. The data were collected from the ICA and COCA, the targeted tokens
were idioms 8l Ja e and sl < as well as their English equivalents and variations when
translated. These corpora were chosen as popular ones providing sizable number of texts of
various genres and forms: ICA contains 100 million Arabic words, and COCA contains more
than 560 million English words, both are equally divided among spoken, fiction, popular
magazines, newspapers and academic texts.

Data analysis. For corpus-based studies, quantitative techniques are essential to compare
patterns in language phenomena use. However, a crucial part of the corpus-based approach is
going beyond the quantitative patterns and moving deeper into qualitative features of the
examined phenomena to propose functional interpretations explaining why the patterns exist.

The first part of the study looked for the collocations of wsJall ks and S &by and
their frequency concordances in text to deduce whether they have equivalence in meaning in
English. Each of the two original Arabic idioms were entered in KWIC (keyword in context)
automatic search of ICA to find out how many times were used in this corpus. Then,
concordances of (sl Ja e and sV &y were copied from ICA and pasted into online
translation applications: Bing Translator, Cambridge Dictionary and Google Translate. Later,
the study looked for tokens related to them to construe the variations in meaning for each
idiom. Finally, the concordances of the idioms were looked up to establish the contextual
meaning of how the idioms interact with other words to serve the intended utterances.

The second part of the study looked for the literal translations of sl Jay « and
sl @i into English in COCA. Then the translations were entered into KWIC to determine
their frequency. After that, the frequency lists were sorted out to detect any equivalence in
meaning of the translated idioms with the Arabic peers. The sort-out lists were divided into
tokens to categorize the variations in meaning of the English translations of the idioms.
Finally, the results were compared and contrasted in Arabic and English contexts.
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2.2. Results and discussion
2.2.1. Results

Figures 1-2 show that in the ICA corpus of 100 million words coming from various
sources (books, magazines, articles, etc.), both Arabic idioms are characterized by similar
frequency of occurrence: the idiom 4l 1 )« was used 29 times (Fig. 1), and the idiom <
sl was used 22 times (Fig. 2). Being almost the same frequent, they differed as far as the
genres and sources. The idiom (=il Jas e was mostly used in press and net articles devoted to
science, art and culture with very few occurrences from literature (fiction?) coming from
books. Meanwhile, the idiom J3all & appeared mostly in literature more often coming from
book sources and net articles with press being a lesser frequent source.
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Figure I.Frequency list of s« il ki in ICA

When copied from the fist frequency list (Fig. 1) and pasted into online translation
applications, the first idiom sl J « brought different results meaning that the translations
provided by several online applications such as Bing Translator, Cambridge Dictionary, and
Google Translate sometimes yielded different meanings. Bing and Cambridge Dictionary gave
the translation variant with the correct literal and pragmatic meaning which is the crux of the
matter. Figure 3 shows the concordances of the crux of the matter in COCA which means ‘the
bottom line’ or ‘the most important thing’, any of these being a perfect match for the meaning
of the idiom in question in all its concordances.

However, Google gave sometimes stall, and other times horse stall or the stud of the
horse. Stall had one meaning which was ‘booth’ or ‘stand’. Likewise, horse stall had one
meaning which is ‘horse stable’ or ‘shed’. Since stall and horse stall had no significance in
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meaning equivalencies to the study, I entered the stud of the horse in COCA searching for
meaningful concordances. The search turned up zero results in COCA. I then searched for the
stud only looking for frequency to see whether any collocates meant ‘the bottom line’. The
result showed that the stud was used 137 times in COCA corpus of 560 million words.
Figure 4 shows the collocations of the stud in English with other words.
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Figure 3. Concordances of the crux of the matter in COCA
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Figure 4. Collocations of g« ki » in COCA

There are 100 tokens of the stud. For the sake of conciseness, I chose the mostly used
collocations to analyze my results and these are: fee, locations, wall, and mare.
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Table 1. Meanings of the stud collocations

165

Idiom translation The stud fee The stud locations The stud wall The stud mare
Meaning Itis a price paid by | Itis alarge-headed | Itis an interior wall | Itis a female
the owner of a piece of metal that consisting of a horse used for
female animal to pierces and frame of upright breeding.
the owner of male projects from a timbers to which
animal for the right | surface, especially laths and
to breed to it. for decoration. plasterboard are
attached.
Frequency 9 4 4 3

Comparing the results shown in Figure 4 and Table 1, we can see that the stud has no
equivalency in meaning related to the actual translation of u« !l ks % into English which must
mean ‘the bottom line’.

When copied from the second frequency list (Fig. 2) and pasted into online translation
applications, the second idiom J>sll &y had no coherent meaning whatsoever which differs
from the results for the first idiom that included adequate translation. Thus, the translation of
Pl @iy yielded halal girl in all the three applications: Bing Translator, Cambridge
Dictionary and Google Translate. This translation meant nothing in Arabic. The accurate and
literal translation must have meant bride. To further investigate whether halal girl meant
something in English which could be close in the meaning to the original Arabic meaning, I
looked for collocations of halal in COCA (see Fig. 5).
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Figure 5. Collocations of J3all < in COCA

The word Halal generated 373 collocates. It appears that roughly 300 collocates of
Pl ey are related mostly to food, and this has nothing to do with the meaning ‘bride’.
Therefore, J3all iy has absolutely no equivalency in meaning related to the actual English
translation.
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2.2.2. Discussion and Criticism

The first idiom w«_4l Jas » has one category of meaning in Arabic which is ‘the bottom
line’. The literal translation of u« 4l k3 into English yielded several collocations where it
meant ‘the bottom line’ in Bing Translator and Cambridge Dictionary while Google Translate
did not produce coherent and accurate translation. However, the second idiom M=l <
meaning ‘bride’ did not have any equivalence in meaning when translated into English by
either of the three online applications. Therefore, the first idiom had at times appropriate
pragmatic meaning and proper implicature on the perlocutioner where it meant ‘the bottom
line’, whereas the second idiom had none. This answers the first research question of what the
concordances of ws i) by » and SV < are when they have the same meanings in English
and Arabic. The results show that it is possible for both Arabic idioms (&l Jas % and JMall <y
to find English units (a phraseological unit and a word correspondingly) with meaning
equivalency, however, oftentimes the translated versions lacked accuracy to provide the literal
and pragmatic meanings of the idioms.

This study has two limitations. Firstly, it took into consideration the noun / noun
translation of (s 4l ks » and I &by neglecting lemmas and other possible collocations of
noun / verb, noun / adjectives which could have led to finding one similarity or equivalence in
meaning in English and Arabic.

The second limitation is connected with the method itself. The interpretations
concerning the use of the idioms in different genres from various sources as well as
concerning translation success and failures were obtained using language corpora. However,
corpus linguistics approach is not free from criticism. N. Chomsky argued that, “corpus
linguistics doesn’t mean anything from a language perspective as it is concerned not with how
language works, but with how language is observed. It is, therefore, external remnants of
language rather than illustrations of its inner workings. Thus, it is not scientific” [as cited in
Andor, 2004, p. 97]. Others critics of corpus linguistics, e. g. [Widdowson, 2000], stated that
corpus linguistics decontextualizes the language in that it removes the language from its
context and also removes it from an ethnography of communication.

Not accepting decontextualization argument, it must be admitted that this study did not
include any participants to yield conclusive results of idiom translating between Arabic and
English. There is no way of knowing whether students were able to detect the incongruent
idiom and if they did what would they use instead to get the meaning across? Do they copy
and paste verbatim or use transliteration?

Despite the criticism, the evidence of the positive attitude to utilizing corpora tools in
translation is growing (see, e.g., the empirical study of [Mohammed, 2022] based on the data
from the participants performing instrumental translation). Also, it is beneficial for teaching
and learning language on the whole and idioms in particular as far as corpora are an
inestimable source for various universal and genre-dependent textual conventions, therefore,
with data from corpora we can move from incidental intuition-based learning to adopt
systematic comprehensive approach based on authentic frequently used items [Bausela, 2016 ;
Rafatbakhsh & Ahmadi, 2019].

3. Conclusion

This paper studied two Arabic idioms w8l 1y ye and sl &y to compare and contrast in
meaning when literally translated into English. The idioms (& lux and sl
pragmatically mean ‘the bottom line’ and ‘a bride’ in English. There were two instances of
equivalence in meaning between the English version and Arabic version for the first idiom.
However, there were no matches in meaning when the second idiom was translated into English.
While both idioms sustained their meanings throughout the ICA, their English translations
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crisscrossed over several unrelated meanings in COCA, and the original idiomatic meaning
could be totally lost. As far as idioms and collocations are the touchstone of producing native or
near native oral speech or writing, they must be targeted in the process of language learning and
interpreters’ training. Comparing the results on both idioms, it is also clear that being almost the
same frequent, the second one poses a bigger challenge for Lebanese learners of English.

This research on contrastive idioms between Arabic and English can shed a light on the
preconception that English language learners have about using instant online translation
applications as being a reliable/unreliable (with varying degree) source of producing immaculate
translation. It can also improve the translation apps available online which sometimes fail to
produce the pragmatic meaning between the languages and result in misinforming learners.

Since this research was based on samples of a few exchanged emails between students
and instructor where idioms were incoherently translated, further studies need to include a
larger sample of student writings. The writings must include more idioms and larger translated
texts to assess whether students can judge for themselves which idiom transfers the exact
intended meaning in the target language and which doesn’t. Whence such a study is
conducted, it should provide an answer the second research question about whether students
adopt the results of translation in their writing verbatim or otherwise.

References

Alexander, J. C, Giesen, B, Muench, R, & Smelser, N. J. (Eds). (1987). The Micro Macro Link.
Berkeley, CA : University of Califomia Press.

Aliaga, M, & Gunderson, B. (2000). Interactive statistics. New York : Prentice-Hall.

Al-Jurani, A. (1978). Asrar al-Balagha. Beirut : Dar Al-Ma'rifa.

Andor, J. (2004). The master and his performance: An interview with Noam Chomsky. Intercultural
Pragmatics, 1 (1), 93—111. https://doi.org/10.1515/iprg.2004.009

Anthony, L. (2015). TagAnt (Version 1.2.0) [Computer Software]. Tokyo : Waseda University. Retrieved
from <https://www.laurenceanthony.net/software/tagant/>.

Bausela, M. B. (2016). The importance of corpora in translation studies: A practical case. In A. Pareja-
Lora, C. Calle-Martinez, & P. Rodriguez-Arancon (Eds), New perspectives on teaching and
working with languages in the digital era (pp. 363—-374). Dublin : Research-publishing.net. http://
dx.doi.org/10.14705/rpnet.2016.tislid2014.448

Biber, D., Conrad, S., & Reppen, R. (2004). Corpus linguistics: Investigating language structure and
use. Cambridge University Press.

Carter, R., McCarthy, M., & O'Keeffe, A. (2007). From corpus to classroom language use and language
teaching. Cambridge University Press.

Cowie, A. P. (1991). Multiword units in newspaper language. In S. Granger (Ed.), Perspectives on the
English lexicon: A tribute to Jacques van Roey Louvain-la-Neuve Cahiers de Dinstitut de
Linguistique de Louvain.

DeCarrico, J., & Nattinger, J. (1988). The lexical phrase. Oxford University Press.

Erman, B., & Warren, B. (2000). The idiom principle and the open choice principle. Retrieved from
<http://lextutor.ca/n_gram/erman_warren_2000.pdf>.

Glaser, R. (1988). The grading of idiomaticity as a presupposition for a taxonomy of idioms. In
W. Hullen, & R. Schulze (Eds.), Understanding the lexicon (pp. 264-279). Tubingen : Max
Niemeyer Verlag. https://doi.org/10.1515/9783111355191.264

Howarth, P. A. (1996). Phraseology in English academic wiring: Some implications for language
learning and dictionary making. (Lexicographica Series Maior: 75). Tubingen : Max Niemeyer
Verlag.

Lindquist, H. (2009). Corpus linguistics and the description of English. Edinburgh University Press.

McKenmy, J. A. (20006). A corpus-based investigation of the phraseology in various genres of written
English with applications to the teaching of English for academic purposes (PhD dissertation).
Retrieved from <http://etheses.whiterose.ac.uk/346/1/uk bl_ethos 438592.pdf>.



168 Hamdache A. / ThAL, 2023, 9 (1), 159-168

Miller, G. A., Leacock, C., Tengi, R., Bunker, R. T. (1993). A semantic concordance. HLT '93: Proc. of
the workshop on human language technology (pp. 303—308). Princeton ; New Jersey : Association
for Computational Linguistics. https://doi.org/10.3115/1075671.1075742

Mohammed, T. A. S. (2022). The use of corpora in translation into the second language: A project-based
approach. Frontiers in Education, 7. https://doi.org/10.3389/feduc.2022.849056

Parkinson, G., & Drislane, R. (2011). Qualitative research in online dictionary of the social sciences.
Retrieved from <http://bitbucket.icaap.org/dict.pl>.

Rafatbakhsh, E., Ahmadi, A. (2019). A thematic corpus-based study of idioms in the Corpus of
Contemporary American English. Asian-Pacific Journal of Second and Foreign Language
Education, 4 (11), 1-2. https://doi.org/10.1186/s40862-019-0076-4

Roey, J. (1990). French-English contrastive lexicology: An introduction. Peeters.

Widdowson, H. G. (2000). On the limitations of linguistics applied. Applied Linguistics, 21 (1), 3-25.
https://doi.org/10.1093/applin/21.1.3

Crarps noctynmia B perakimio 25.08.2022; omobpena nocie perensuposanus 26.12.2022; npunsta k myonmukarmu 15.02.2023.
The article was submitted 25.08.2022; approved after reviewing 26.12.2022; accepted for publication 15.02.2023.



